
Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 82, том 1, 2024370

Мовознавство. Лiтературознавство

УДК 821.111.09/82.09Шев
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/82-1-54

Тетяна МІТІНА,
orcid.org/0009-0005-8422-6828

аспірантка
Навчально-наукового інституту філології 

Київського національного університету імені Тараса Шевченка
(Київ, Україна) tatiana_mitina@ukr.net

ПАНТЕЇСТИЧНІ МОТИВИ У ПОЕМІ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА «КАВКАЗ» 
В АНГЛІЙСЬКІЙ ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ДЖОНА ВІРА ТА ВІРИ РІЧ

Стаття присвячена детальному аналізу пантеїстичних мотивів у поемі Тараса Шевченка «Кавказ», які були 
відтворені в англомовних перекладах Джона Віра та Віри Річ. Основну увагу приділено збереженню ідейного напо-
внення, стилістичних особливостей та національно-культурного контексту у перекладених версіях твору. Вико-
ристано компаративний структурно-семантичний аналіз для порівняння оригінального тексту і його англомов-
них адаптацій. Автори статті акцентують увагу на складнощах, що виникають у процесі перекладу художніх 
текстів, зокрема поезії, де важливо не тільки передати зміст, але й зберегти ритм, емоційну насиченість і 
образність, властиві мові оригіналу. Особливу увагу приділено питанням інтерпретації пантеїстичних образів, які 
у творах Шевченка є однією з ключових елементів ідейного задуму. Поема «Кавказ» демонструє багатошарову сис-
тему метафор, символів та алегорій, що виражають протест проти насильства, поневолення й утисків. У про-
цесі аналізу встановлено, що Джон Вір і Віра Річ використовували різні стратегії адаптації тексту, що дозволяє 
глибше зрозуміти їхній підхід до відтворення поетичного стилю Шевченка англійською мовою. У статті розгля-
нуто ключові виклики, пов’язані з передачею специфічних культурних реалій, які включають історичні, релігійні 
та природні елементи, притаманні українській культурі. Аналіз показав, що пантеїстичні мотиви, які є основою 
поеми, потребували творчого підходу для їх адекватного відтворення в іншій мовній системі. Зокрема, розглянуто, 
як перекладачі використовували метафори, порівняння, символи та алегорії для збереження автентичності тек-
сту, враховуючи водночас вимоги англомовної аудиторії. У статті також наголошується на важливості дотри-
мання ритміко-мелодійної гармонії перекладу, яка відіграє ключову роль у збереженні емоційного впливу оригіналу. 
Особливий інтерес становить аналіз прийомів компенсації, адаптації та транспозиції, які дозволили переклада-
чам досягти високої художньої відповідності. Переклади Джона Віра та Віри Річ демонструють різні підходи до 
передачі художньої виразності, але обидва варіанти вирізняються глибоким розумінням змісту та стилістичних 
особливостей оригіналу. Результати дослідження свідчать, що творчість Шевченка зберігає свою актуальність 
і художню цінність навіть у перекладах, завдяки чому твори залишаються доступними для світової аудиторії.

Ключові слова: «Кавказ», пантеїстичний мотив, Джон Вір, Віра Річ, англійська версія, перекладати,оригінал, 
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PANTHEISTIC MOTIFS IN TARAS SHEVCHENKO’S POEM THE “CAUCASUS” 
IN THE ENGLISH INTERPRETATION OF JOHN WEIR AND VERA RICH

Introduction. In the article is analyzed the contents of the original work of Taras Shevchenko “the Caucasus” on the 
example of English translation of John Weir and Vera Rich. This poem is very actual nowadays when Ukraine suffers from 
the Russian invasion that began in 2014 and war that continues till nowadays. 

The purpose. The purpose of this investigation is to find out in the original poem of Taras Shevchenko “the Caucasus” 
pantheistic motifs and images that contain pantheistic element on the example of English translation of John Weir and 
Vera Rich. The aim is explore the problem of correspondence between the original text of Taras Shevchenko and the 
English translations. 

The methods. The investigation is held by the method of comparative structural and semantic analysis and synthesis. 
By the method of component and linguistic analysis is analyzed grammatical and semantic correspondence of the original 
text and the translated one. 

Main results of the study. In the article is distinguished whether the translators could translate pantheistic motifs by 
the means of the English language and how accurately they did it. 
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Originality. The originality of the investigation is that before nobody explored translations of Taras Shevchenko from 
the point of view of pantheism. 

Conclusions and specific suggestions of the author. Having compared the Ukrainian original of the poem “the 
Caucasus” by the English translators John Weir and Vera Rich we could come to a conclusion that both translators could 
translate the poem adequately the contents and pantheistic images in the translated works and todeliver the author’s point 
of viewand his message to the reader by the means of the English language. Both Vera Rich and John Weir managed to 
express the whole spectrum of feelings and emotions of Taras Shevchenko without breaking poetic, stylistic and intonation 
of the poem. Vera Rich and John Weir showed that they are great masters in the art of translating of poetry from one 
language into another. 

Key words: “The Caucasus”, pantheistic motif, John Weir, Vera Rich, English version, to translate, original, 
interpretation, image, rhythm and melody, poem, Taras Shevchenko. 

 
Вступ. Тарас Шевченко відомий у всьому світі 

і як художник, і як талановитий поет. Його твори 
перекладені різними мовами світу: англійською, 
французькою, датською, німецькою, грузинською, 
корейською, японською, бенгальською, малай-
ською, італійською та багатьма іншими. У цій 
статті ми розглянемо саме поему Тараса Шевченка 
«Кавказ» та її англомовний переклад в інтерпрета-
ції Джона Віра та Віри Річ, так як вона ніби перегу-
кується з теперішнім життям українського народу. 
Поема «Кавказ» завжди була дуже важливою в 
творчості Тараса Шевченка. Вона була написана в 
Переяславі 18 листопада 1845 року, у якій поет засу-
джує війну Російської імперії проти горців і возве-
личує боротьбу народу за свободу. У образі Проме-
тея Шевченко показує муки кавказьких народів, які 
підверглися експлуатації зі сторони царської Росії. 
Прометей є символом страждання. Вся поема про-
низана пантеїстичними мотивами. У поемі «Кав-
каз» поет звертається до вищих сил. Образ Бога 
проходить наріжною лінією повз всю поему. Поет 
звертається до нього з питанням про несправедли-
вість того, що відбувається. Він не може зрозуміти 
чому Бог допускає страждання невинних людей. 
Але водночас Шевченко виражає надію на те, що 
Бог в кінці кінців відновить справедливість. Шев-
ченко вірить, що вони приблизяться до Божествен-
ного світла. Ця тема актуальна і зараз, коли Росія 
хоче поневолити Україну і розпочала загарбницьку 
війну з 2014 року, а з 2022 –  повномасштабну. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Особливу увагу в сучасних дослідженнях про-
блеми перекладу поезії Т. Г. Шевченка англійською 
мовою привертає збереження національного 
колориту, культурної ідентичності та художньої 
виразності його творів. Ця тема є предметом ана-
лізу багатьох учених, зокрема І. Ю. Афоніної, 
М. А. Ворошилової, Т. Ботвин, З. Ю. Воронової, 
А. С. Єлісєєвої, О. В. Зосімової, О. Д. Піскун, 
М. В. Кондратюк, О. С. Бойван, С. О. Марцин, 
Н. В. Руди, М. С. Шапран та інших.

На першому плані у дослідженнях стоїть 
питання інтерпретації художніх засобів та збере-

ження емоційної напруги творів. І. Ю. Афоніна 
та М. А. Ворошилова (2020) зосереджуються 
на «Заповіті», наголошуючи на важливості збе-
реження не лише змісту, але й образності, яка є 
ключовою для передачі ідеї твору. Аналогічно, 
Т. Ботвин (2024) аналізує особливості перекладу 
лексичних лакун у збірці «Кобзар», вказуючи на 
необхідність використання таких технік, як тран-
скрипція, описова перифраза та адаптація, щоб 
зберегти семантичне наповнення тексту.

Важливою темою є питання відтворення 
культурно специфічних реалій у перекладах. 
О. В. Зосімова та О. Д. Піскун (2018) на прикла-
дах поем «Катерина» та «Наймичка» показують, 
як транскрипція та ситуативні відповідники допо-
магають передати стилістичну насиченість ори-
гіналу. Схожий аспект аналізує Н. В. Руда (2020), 
зосереджуючись на демінутивах, які важко відтво-
рити без втрати емоційного підтексту.

У контексті відтворення поетичної форми і 
ритму творів особливої уваги заслуговує дослі-
дження А. С. Єлісєєвої (2022). Вона зазначає, що 
передача ритму та метафор, а також врахування 
культурного контексту в англомовних перекла-
дах XIX століття є важливим викликом для пере-
кладачів. М. В. Кондратюк і О. С. Бойван (2022) 
доповнюють цю думку, аналізуючи техніки ком-
пенсації, які дозволяють адаптувати текст до 
англомовної аудиторії без втрати художньої ціліс-
ності.

С. О. Марцин (2019) розглядає місце творчості 
Т. Г. Шевченка в світовому перекладознавчому 
контексті, наголошуючи на її значенні для між-
культурного діалогу. У свою чергу, М. С. Шапран 
(2021) акцентує увагу на лексико-стилістичних і 
культурно-прагматичних аспектах, підкреслюючи 
важливість врахування історичного контексту та 
символічного навантаження творів.

Мета дослідження. В поемі Тараса Шев-
ченка «Кавказ» виокремити пантеїстичні мотиви 
та образи, які є носіями пантеїстичних мотивів. 
Здійснити компаративний структурно-семантич-
ний аналіз твору, щоб дослідити чи перекладач у 
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повній мірі зміг відтворити пантеїстичний образ 
та виявити наскільки точно перекладачі передали 
зміст твору засобами англійської мови. Дослідити 
граматичну і смислову відповідність перекладеної 
лексики та образних одиниць із пантеїстичним 
мотивом. 

Матеріали й методи дослідження. Джере-
лами статті слугували оригінальний твір Тараса 
Шевченка «Кавказ» та його англомовні пере-
клади Джона Віра та Віри Річ, а також наукові 
публікації мовознавців із досліджуваної теми. 
У праці застосовано такі методи: метод суціль-
ного пошуку,метод компонентного аналізу, син-
тезу, метод компаративного аналізу. 

Результати дослідження та їх обговорення. 
Багато перекладачів намагалися перекласти твори 
Шевченка англійською мовою. Були серед них 
аматори (Е. Дж. Гантер, П. Канді), досвідчені 
перекладачі (О. Івах, Джон Вір, П. П. Селвер, 
А. М. Біленко), університетські професори-сла-
вісти (К. О. Менінг, В. Кіркконел, К. Г. Андруси-
шин), видатні літературні особистості, зокрема 
Е. Л. Войнич та Віра Річ.

Переклади Віри Річ та Джона Віра заслуго-
вують особливої уваги. Незважаючи на мовні та 
культурні розбіжності між англійською та україн-
ською мовами, ці перекладачі використали транс-
формації та компенсації для збереження художньої 
форми, стилю, ритму та мелодики оригінальних 
творів. Їхня робота сприяла розкриттю культур-
ного та прагматичного потенціалу поезії Шев-
ченка серед англомовної аудиторії. Це, зокрема, 
підтверджується у дослідженні М. Шапран, яка 
аналізувала лексико-стилістичні та культурно-
прагматичні аспекти цих перекладів, вказуючи на 
їхній вплив на популяризацію української літера-
тури у світі (Шапран, 2021: 76).

Перші відгуки про поетичні твори Шевченка 
з’явилися в польській і чеській критиці вже в 
40-х роках XIX ст., але цілеспрямований інтерес 
до його творчості формувався наприкінці 1850-х – 
упродовж 1860-х років, про що свідчить значна 
кількість публікацій і перекладів. Відомо, що 
перша спроба англомовного перекладу належить 
Агапію Гончаренку (псевдонім Андрія Онуфрі-
йовича Гумницького). Його прозовий переклад 
уривків з поеми «Кавказ» під назвою «Цікаві 
думки поета Тараса Шевченка» було опубліковано 
1 березня 1868 року в двотижневику «The Alaska 
Herald» («Вісник Аляски»).

Поглиблений аналіз творчості Шевченка пред-
ставлений у працях англійського славіста Вільяма 
Річарда Морфіла, першого україніста Велико-
британії, професора Оксфордського університету, 

який неодноразово бував у Києві та Галичині. 
У 1877 році перша згадка про Тараса Шевченка 
з’явилася в британському тижневику «Цілий 
рік» («All the Year Round»), який видавав Чарльз 
Діккенс.

У світовій перекладацькій практиці творчість 
Тараса Шевченка здобула значну увагу завдяки 
її універсальним цінностям та багатогранності 
символіки. Проте складність перекладу поезії 
Шевченка полягає у відтворенні його унікальної 
мовної картини світу, що включає національні 
реалії, історичні алюзії та насичене асоціативне 
поле окремих слів. Наприклад, слова «калина», 
«барвінок», «вишиванка» несуть у собі глибоке 
символічне навантаження, яке складно передати 
іншими мовами.

Збереження поетичної інтонації, ритмоме-
лодики та національного колориту є основними 
викликами для перекладачів. Успішний переклад 
потребує розуміння історичного контексту та емо-
ційної напруги тексту. Наприклад, передача сати-
ричних творів Шевченка, таких як «Кавказ» чи 
«Неофіти», потребує високої майстерності та чут-
ливості до мовних деталей, що містять елементи 
церковнослов’янської лексики та загальнонарод-
ного мовлення .

В англійських перекладах, таких як роботи 
Етель Ліліан Войнич та Віри Річ, відчувається 
прагнення зберегти ритмічність і багатство стилю 
оригіналу, але водночас втрачається частина гли-
бинного змісту, що закладений у метафорах та 
історичних образах. Незважаючи на це, творчість 
Шевченка залишається актуальною для багатьох 
народів, виражаючи універсальні прагнення до 
свободи та справедливості  (Марцин, 2019: 37).

Проблеми перекладу поетичних творів, 
зокрема творів Тараса Шевченка, пов’язані з тео-
ретичними, практичними та методологічними 
аспектами. Теоретично, переклад передбачає не 
лише лексичне відтворення тексту, але й пере-
дачу ідейної та емоційної складових оригіналу, 
що вимагає від перекладача здатності зберегти 
національний колорит та стиль оригіналу, уника-
ючи спрощень або занадто вільної інтерпретації. 
Також важливим є баланс між буквальним і зміс-
товним підходами, що дозволяє зберегти мело-
дику та символіку твору.

Практичний аспект перекладу включає вико-
ристання різноманітних трансформацій, як-от 
калькування, модуляція, транспозиція чи адапта-
ція, що дозволяють передати специфіку поетич-
ного тексту іншою мовою. У випадку з творами 
Шевченка, перекладачі часто стикаються із труд-
нощами відтворення локальних реалій та мета-
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фор, які мають унікальне значення в українській 
культурі. Важливо зберігати стильові особливості 
та прагматичну настанову тексту, щоб уникнути 
втрати культурної інформації .

Методологічний аспект перекладу акцентує 
увагу на формуванні компетенцій перекладача. 
Потрібно враховувати лінгвістичні та літературоз-
навчі особливості, розвивати навички аналізу тек-
сту, працювати з культурними кодами та історич-
ним контекстом. Практика перекладу поетичних 
творів сприяє розвитку мовленнєвих компетенцій 
і дає змогу краще зрозуміти культурні відмінності, 
що формує здатність перекладача до міжкультур-
ного діалогу, а також дозволяє глибше усвідомлю-
вати значення тексту у світовій літературній спад-
щині (Кондратюк, 2022: 129).

Аналіз художніх засобів перекладів творів 
Шевченка англійською мовою розширює наше 
уявлення про адаптацію його творчості до іншо-
мовного простору. Зокрема, переклади «Заповіту» 
Етель Ліліан Войнич, Віри Річ і Джона Віра демон-
струють успішне збереження словесних, мор-
фемних і звукових повторів, а також алітерацій, 
характерних для оригіналу. І. Афоніна та М. Воро-
шилова наголошують на високому рівні адекват-
ності відтворення стилістичних фігур, таких як 
паралельні конструкції, інверсії, що дозволило 
передати не лише зміст, але й інтонаційний стиль 
поета. Особливе значення мають стратегії компен-
сації і трансформації, до яких зверталися пере-
кладачі для адаптації етнокультурних реалій і збе-
реження художнього простору творів Шевченка в 
англомовному культурному контексті  (Афоніна, 
2020: 15).

Аналіз англомовних перекладів творів Шев-
ченка також показує, що особливу складність для 
перекладачів становить передача демінутивів, 
які є характерними для його поезії. Дослідження 
Н. В. Рудої свідчить, що англомовна перекла-
дацька традиція часто стикається з викликами, 
спричиненими відсутністю регулярних морфо-
логічних засобів для відтворення демінутивів в 
аналітичній структурі англійської мови. Значна 
кількість таких форм залишається неперекладе-
ною або перекладається з використанням транслі-
терації, конотативної транспозиції чи ситуативних 
відповідників, як-от прикметниково-іменникові 
конструкції.

Водночас демінутиви у творах Шевченка не 
лише виконують функції зменшення чи пест-
ливості, а й слугують ключовими концептами 
української лінгвокультури, передаючи емоційне 
та символічне навантаження. Наприклад, слова 
«ненька», «донечка», «братик» відображають не 

лише родинні зв’язки, але й любов, ніжність, біль 
і тугу. В англійських перекладах такі форми часто 
передаються через конструкції на зразок «dear 
mother», «little daughter», однак це не завжди 
дозволяє зберегти їхню багатовекторну семантику 
та емоційний підтекст(Руда, 2020: 198).

Для відтворення таких форм перекладачі, 
зокрема Віра Річ і Джон Вір, використовували 
транслітерацію, описовий переклад і ситуативні 
відповідники. Особливістю роботи Віри Річ є 
використання приміток і пояснень для збереження 
національної специфіки, що допомагає англомов-
ному читачеві глибше зрозуміти культурний кон-
текст. Натомість Джон Вір надавав перевагу більш 
адаптованим варіантам, які були легшими для 
сприйняття, однак могли втрачати етнокультурну 
унікальність оригіналу. Такий підхід відображає 
загальну проблему перекладу культурно значу-
щих текстів, де перекладачам доводиться балансу-
вати між точністю передачі змісту та збереженням 
культурної ідентичності (Зосімова, 2018: 247).

Культурний контекст відіграє важливу роль 
у перекладі творів Шевченка. Його демінутиви, 
будучи носіями української національної іден-
тичності, нерідко фольклорно забарвлені та інте-
гровані у символічну систему творів. Це створює 
додаткові труднощі для перекладачів, які нама-
гаються передати не лише зміст, але й унікальну 
культурну атмосферу, що є невід’ємною частиною 
творчості Шевченка (Руда, 2020: 199).

У перекладах творів Тараса Шевченка важ-
ливу роль відіграє відтворення реалій, які фор-
мують національний колорит і виступають 
ключовими стильовими елементами. Однією з 
ключових проблем є передача лексичних оди-
ниць із глибокою етнокультурною символікою, 
таких як «панщина», «оселедець», «шаровари». 
Зазначені елементи не мають точних відповід-
ників в англійській мові, тому перекладачі часто 
використовують такі методи, як транскрипція, 
описовий переклад чи комбінована реномінація. 
Наприклад, у перекладі Джона Віра «панщина» 
передана через конструкцію «slaved on the 
estate», що, хоча і не повністю відтворює конота-
тивний спектр поняття, усе ж адекватно передає 
суть соціально-історичної реалії Ще однією про-
блемою є відтворення фразеологізмів, що мають 
історичний підтекст. Наприклад, вираз «лоб 
забриють», пов’язаний із практикою рекрутства, 
у перекладах вимагає описового роз’яснення. 
Використання описової перифрази дозволяє від-
творити смислову наповненість таких реалій, 
однак часто супроводжується втратою частини 
культурного підтексту.

Мітіна Т. Пантеїстичні мотиви у поемі Тараса Шевченка «Кавказ» в англійській інтерпретації...
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Крім того, відмінність між калькуванням і гіпе-
ронімічним перекладом значно впливає на сприй-
няття тексту читачем. Такі методи, як транскрип-
ція та комбінована реномінація, більшою мірою 
сприяють збереженню національного колориту, 
тоді як гіперонімічний переклад часто спрощує 
або нівелює культурні відмінності, що ускладнює 
адекватне відтворення стилістичної багатогран-
ності тексту Шевченка (Воронова, 2021: 65).

Передача поетичної структури творів Тараса 
Шевченка в перекладах на англійську мову є 
однією з найбільш значущих проблем. Поетична 
форма, зокрема рими та ритм, створює додаткові 
труднощі для перекладача, адже мова перекладу 
часто відрізняється за стилем і лінгвістичними 
характеристиками. Це вимагає не лише лексичної 
адаптації, але й перетворення оригінальних обра-
зів у такий спосіб, щоб вони гармонійно вписува-
лися у форму досліджуваної мови.

Одним із головних викликів є необхідність поєд-
нати первинний зміст із заданою поетичною фор-
мою. Дослівний переклад поетичних творів Шев-
ченка зустрічається рідко, оскільки він не дозволяє 
зберегти ні ритм, ні рими, які є невід’ємними 
елементами авторського стилю. Натомість пере-
кладачі зосереджуються на передачі основної ідеї, 
настрою та емоційного заряду твору.

Переклад поем Тараса Шевченка, таких як «Кав-
каз», становить винятковий виклик для переклада-
чів через багатовимірність самого тексту. Осно-
вний акцент робиться на передачі драматичної 
напруги, багатошарової символіки та ідейної гли-
бини творів, що підкреслюють універсальні цін-
ності свободи, справедливості та боротьби. Утім, 
збереження цих елементів нерозривно пов’язане 
зі складністю відтворення багатозначних україн-
ських термінів, реалій, метафор та образів.

Поеми Тараса Шевченка насичені глибокими 
емоціями, історичним і культурним контекстом, 
які формують їхню унікальність. Наприклад, у 
«Кавказі» кожен образ – від гірських пейзажів до 
філософських узагальнень – відіграє важливу роль 
у передачі ідеї національної боротьби та людської 
гідності. Утім, ці образи, створені в епоху роман-
тизму, вимагають особливої майстерності під час 
перекладу. Збереження романтичного духу, при-
таманного цьому літературному періоду, потребує 
від перекладача не лише лінгвістичних, але й літе-
ратурних навичок, які дозволяють тонко передати 
художню виразність і стилістику.

Передача ритму та форми додає до цього про-
цесу ще більше складнощів. Англійські перекла-
дачі часто змушені вдаватися до технік компенса-
ції чи адаптації, які дозволяють досягти художньої 

відповідності, навіть за умови втрати частини сти-
лістичних або культурних особливостей оригіналу. 
Наприклад, адаптація рим і ритму в англомовному 
тексті може вплинути на точність відображення 
метафор, що є ключовими елементами твору.

Багатовимірність перекладацького процесу 
робить переклад поезій Тараса Шевченка не лише 
професійним викликом, але й творчим процесом. 
Перекладач повинен не лише досконало володіти 
мовою оригіналу та мовою перекладу, але й гли-
боко розуміти культурний і літературний контекст 
твору. Успішний переклад має не тільки передати 
зміст тексту, але й зберегти його художню ціліс-
ність, дозволяючи читачеві іншою мовою відчути 
ті самі емоції, які були закладені автором.

Багато образів у творі несуть в собі символіч-
ний смисл, який може бути втрачений при пере-
кладі. Вони відіграють важливу роль в поезії 
Т. Шевченка. Передати їх англійською мовою, де 
система написання віршів відрізняється від укра-
їнської є тяжким завданням. Щоб передати діа-
лекти та архаїзми, які вимагають спеціального 
підходу при перекладі, потрібно знати особли-
вості мови оригіналу та англійської мови. Кожен 
перекладач привносить своє бачення, свій світ 
у твір. В даному дослідженні ми аналізуємо, що 
саме привнесла Віра Річ та Джон Вір у своїх пере-
кладах.

Шевченко                             Віра Річ
«І вам слава, сині гори,
Кригою окуті,
І вам, лицарі великі,
Богом не забуті.
Борітеся – поборете!
Вам Бог помагає!
За вас правда, за вас слава
І воля святая!» 
(Графіка, 2007: 288-290) 

And glory to you, dark-blue 
mountains,
Frost and snow protect you;
And to you, great-hearted 
heroes,
God does not forget you.
Battle on – and win your battle!
God Himself will aid you; 
At your side fight truth and 
glory,
Right and holy freedom. 
(Графіка, 2007: 289-291)

Перекладаючи даний вираз у вищезазначе-
ному уривку Віра Річ дещо підсилила емоційне 
забарвлення виразу «Вам Бог помагає» дослівно 
переклавши його «Вам сам Бог поможе» – «God 
Himself will aid you»; вираз «кригою окуті» пере-
кладається дослівно як «frost and snow protect 
you», і якщо зробити глибокий аналіз перекладу, 
то дослівно перекладається як «мороз та сніг 
захистить вас; «лицарі великі» перекладено як 
«great-hearted heroes», що дослівно переклада-
ється як «великодушні герої».

Отже, її переклад можна вважати творчим. 
Повноцінний переклад художнього тексту завжди 
поєднує в собі творчу працю над образно-стильо-
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вою тканиною першотвору та прискіпливі вивчення 
дослідника. Загалом поезія Віри Річ – об’ємна, 
де через деталі розкриваються образи. Це поезія 
романтична: на фоні величі природи, досконалості 
Божих створінь, вона оспівує силу духу (2; 34).

Шевченко Джон Вір
«І вам слава, сині гори,
Кригою окуті,
І вам, лицарі великі,
Богом не забуті.
Борітеся – поборете!
Вам Бог помагає!
За вас правда, за вас слава
І воля святая!» 
(Вибрані поезії, 1977: 190) 

And glory, mountains blue, to you
In ageless ice encased!
And glory, freedom’s knights, to 
you,
Whom God will not forsake.
Keep fighting – you are sure to 
win
God helps you in your fight!
For fame and freedom march with 
you,
And right is on your side!
(Вибрані поезії, 1977: 190) 

Тепер проаналізуємо переклад Джона Віра. 
В даному уривку перекладач якісно передав ритм 
та мелодику українського вірша, вдало чергуючи 
словосполучення to you, в кінці першого та тре-
тього рядка і мелодійна структура вірша залиши-
лася збережена. В українській версії автор римує 
вірш за допомогою слів «окуті – забуті», але, як 
ми знаємо, граматична структура англійської та 
української мови відрізняється. Українська мова 
флективна синтетична, англійська – флективна 
аналітична, тому гармонія та мелодійність укра-
їнського вірша здобувається шляхом додавання до 
слова закінчення, в той час я англійського – через 
додавання службових слів, так як і зробив пере-
кладач. 

У проаналізованому уривку йдеться про гори. 
У поемі Тараса Шевченка «Кавказ» образ гір має 
особливе значення. Гори – це метафора, що є сим-
волом надії на майбутнє і на перемогу над тира-
нією. Вони уособлюють нескорений дух народу. 
І кожен з перекладачів за допомогою епітетів по 
своєму інтерпретував бачення цього образу. На 
відміну від Віри Річ у своєму перекладі Джон 
Вір словосполучення «сині гори» перекладає як 
«mountains blue»,а Віра Річ «dark-blue mountains». 
У перекладі Віри Річ образ гір має більш темний 
відтінок, дослівно «темно сині гори», а у версії 
Джона Віра «блакитні гори».

Шевченко Джон Вір
За горами гори, хмарою 
повиті,
Засіяні Гори, кровію политі.
Споконвіку Прометея 
Там орел карає, 
Що день божий добрі ребра 
Й серце розбиває 
(Вибрані поезії, 1977: 187)

Mighty mountains, row on row, 
blanketed with cloud, 
Planted thick with human woe, 
laved with human blood.
Chained to a rock, age after age 
Prometheus there bears 
Eternal punishment – each day
His breast the eagle tears.
(Вибрані поезії, 1977: 187)

У даному уривку гарно відтворено ритм та мело-
дику вірша. Як в оригіналі, так і в перекладі збере-
жене чергування звуків та складів у словах Відтак, 
наприклад, в українському варіанті в четвертому 
та шостому рядках міняються слова «карає та роз-
биває», а в англійському варіанті у першому рядку 
слова «cloud» та «blood» римуються, у четвертому 
та шостому так само римуються слова «bears та 
tears», що свідчить про талант перекладача. Образ 
Прометея – це метафора,  уособлення україн-
ського народу, який незважаючи на жорстокі 
випробування зі сторони царизму не втрачає надії 
на визволення. Пантеїстичний мотив тут полягає 
у тому, що як Прометей прикутий до скелі, так 
кавказькі народи прив’язані до своїх гір, а укра-
їнський народ сильно прив’язаний до своєї землі. 
Природа стає символом їх нерозривного зв’язку з 
рідною землею. 

Шевченко Віра Річ
Не вмирає душа наша,
Не вмирає воля.
І неситий не виоре
На дні моря поле.
Не скує душі живої
І слова живого. 
Не понесе слави Бога,
Великого Бога. 
(Графіка, 2007: 286)

…Our soul shall never perish,
Freedom knows no dying,
And the greedy cannot harvest 
Fields where seas are lying;
Cannot bind the living spirit,
Nor the living word,
Cannot smirch the sacred glory
Of th’almighty Lord.
(Графіка, 2007: 287)

Ці рядки з поеми Тараса Шевченка «Кавказ» 
в перекладі Віри Річ викарбувані на пам’ятнику 
Тарасу Шевченку у Вашингтоні (США),який був 
відкритий у 1964 році, так як її переклад виявився 
найвдалішим. Хоча цей переклад вважається дуже 
точним, в українському варіанті у автора присутня 
анафора. Перші два рядки починаються з повтору 
«Не вмирає душа наша»,»Не вмирає воля», що 
надає емоційного підсилення, але в англійському 
варіанті анафори немає. Значення слова «не вми-
рає», перекладачка замінила словами never per-
ish та no dying. У сьомому та восьмому рядку в 
українській версії повторюються слова «Бога – 
Бога», в той час як в англійському варіанті Віра 
Річ повторів не використовує. Значення слово-
сполучення «Великого Бога», Віра Річ трактує 
як «th’almighty Lord», тобто «всесильного Бога». 
У цьому фрагменті пантеїстичний мотив полягає в 
надії на Бога, як на творця світу. Шевченко вірить, 
що зло буде покарано. 

Перекладач повинен у кожного великого поета 
знайти його неповторну унікальну творчу автор-
ську домінанту, тобто те найсуттєвіше, що влас-
тиве тільки його творчості. Щоб досягти цього, 
перекладач повинен мати якусь спорідненість з 
автором оригіналу, бути творцем нового твору. 
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Саме таким творцем нового твору  сміливо можна 
назвати Віру Річ. Авторка англомовного пере-
кладу цієї поеми дуже гарно передає ритмомело-
дику вірша, через чергування однакових складів у 
таких словах словах: dying – lying, word – Lord, що 
надає англійській поезії милозвучності та гармо-
нії. 

Висновки й перспективи дослідження. 
Порівнявши український оригінал поеми «Кав-
каз» з англомовними  перекладами Джона Віра 
та Віри Річ, можна зробити висновки, що обидва 

перекладачі змогли адекватно відтворити зміст, 
пантеїстичні образи та сюжетні лінії у перекладе-
ному творі й донести авторську інтенцію до читача 
засобами англійської мови. Перекладачі глибоко 
прониклися темою твору та змогли передати весь 
спектр почуттів поета, при цьому не порушивши 
поетичне, стильове та ритміко-інтонаційне зву-
чання першотвору. Як Віра Річ, так і Джон Вір, 
показали високу майстерність у передачі образ-
ності, стилістичності та передачі мелодико-інто-
наційної будови даної поеми англійською мовою. 
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